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Annotatsiya: Ushbu maqolada o‘zbek tilining o‘g‘uz lahjasi, uning ayrim o‘ziga xos xususiyatlari, 

shu bilan birgalikda bu lahjada ko‘makchilarning qo‘llanilish va tutgan o‘rni haqida fikr yuritilgan. O‘g‘uz 

lahjasiga oid dialektologik materiallardan olingan misollar bilan izohlangan. 

Kalit so‘zlar: Lahja, dialekt, sheva, o‘g‘uz, ko‘makchi, sof ko‘makchilar, vazifadosh ko‘makchilar. 

 

Tilimizning boshqa shevalari kabi oʻgʻuz lahjasi ham nihoyatda rang-barang, boshqa 

til va shevalardan ta‟sirlashgan dialekt hisoblanadi. Biz bahs etayotgan yordamchi soʻzlar 

masalasida ham ilmiy tahlilga tortadigan jihatlar yetarlicha. Ushbu kichik tadqiqotimizda 

oʻgʻuz lahjasiga xos koʻmakchilarni tahlil qilib, ularning bajaradigan funksional vazifalari, 

fonetik shakli, qoʻllanish oʻrnini belgilashga harakat qilamiz.  

Oʻgʻuz lahjasida koʻmakchilar. Asosan, ot, shuningdek, olmosh, sifatdosh va 

ravishdoshdan keyin kelib, ularga vosita, sabab, maqsad, payt, makon, atash kabi ma‟nolarni 

qoʻshadi. Tilda batamom leksik ma‟nosini yoʻqotib, faqatgina koʻmakchi (ayrim oʻrinlarda 

bogʻlovchi) vazifasini bajaradigan koʻmakchilar – sof koʻmakchilar: ham boshqa lugʻaviy 

ma‟no anglatadigan ham koʻmakchi vazifasini bajaradigan yordamchi soʻzlar – vafizadosh 

koʻmakchilar kabi ikki turga boʻlinadi. Soʻzlarni oʻzaro bogʻlab gap hosil qilishda 

kelishiklar qatori koʻmakchilarning ham nihoyatda muhim vazifasi mavjud. Ular kelishiklar 

oʻrnida ham ifodalanishi mumkin. Milliy tilimiz kabi shevalarda, jumladan, oʻgʻuz lahjasida 

ham koʻmakchilar yuqorida qayd etilgan vazifada qoʻllaniladi. Quyida oʻgʻuz shevalarida 

ifodalanadigan koʻmakchilarning oʻzgargan fonetik shakli, bajaradigan vazifalari hamda 

lahjaga xos dialektal xususiyatlarini misollar asosida tahlil qilamiz.  

1. bilan koʻmakchisi – vosita, birgalik, hamkorlik, qurol, harakat yoki jarayonning 

sodir boʻlish holati ma‟nolarida, shuningdek, bogʻlovchi vazifasida qoʻllaniladi. U badiiy 

adabiyotda birlan, birla, -ila, -la kabi shakllarga ega. Oʻzbek tilining oʻgʻuz shevalarida 

bi:län, biläm, mi:nän, bi:lä, vi:län, vϊ:jlan, vulän fonetik shakllarda faol qoʻllaniladi va ular 

quyidagicha vazifalarni bajaradi: Birgalik ma‟nosi: Ešïgïŋä gül äkämän čïm bïlän/Sän 

gätäsän, män qalaman kïm bïlän/Sän gätäsän jolda joldašï:ŋ vïlän/Män qalaman öjdä göz 

ja:šim bïlän (qo„shiq); sut vilän na:nϊ:ni je (sut bilan nonini ye); Vosita ma‟nosida: balangï:z 

ulli vijlan bolipti - ku? (balangiz kattagina bo„libdi-ku); Ӧ:zim bilӓm ӧ:zim а:vаrа (oʻzim 

bilan oʻzim avora); А:zаn bilӓm kijа:qа  jо:l а:dïŋ? (Azon bilan qаyoqqа yoʻl olding); Jо:l 

bilӓm jü:rmӓj, tӧ:tӓlӓp čïqsаη lӓ:zzӓ jе:tӓsӓ  (Yol bilan yurmay).Qurol ma‟nosi: Ša:i göjnäk 

tïktïm sädäplä vïlän/Šunča jalvaraman ädäplä vïlän/Qani ajtsïn, män balaγa nä 

däpmän/Männän qutilmijdi bu gäplä vïlän (qo„shiq); Masofa ma‟nosi: Dejra vïlän gettï ja:rim 

gämälï/Qajtï:p gäsä, huni ja:rim dämälï…(qo„shiq). Etimologik manbalarda bilan, birla, ila, -
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la koʻrinishidagi ushbu yordamchi soʻz “bir” soʻzi hamda birgalik mazmunini tashiydigan -

lӓ qoʻshimchasidan dastlab birla shakli hosil boʻlgan. Keyinchalik qadimgi joʻnalish 

kelishigi qoʻshimchasi -n qoʻshilish orqali birlӓn shakli hosil boʻlgani, r tovushi l ta‟sirida l 

tovushiga aylangani va ularning biri talaffuz qilinmay qoʻyilganidan kelib chiqqanligi 

izohlab oʻtilgan: bir+lӓ+n-bir+lӓ+n-bilӓn . M.Koshgʻariyning “Devon”ida ham bu haqida 

izoh berilganini kuzatishimiz mumkin: birlä (birla) – “birga” ma‟nosidagi ko„makchi; ol 

meniŋ birlä erdi – u men bilan birga edi. Yengillik uchun rā ni tushirib, bilä deyish ham bor . 

Demak, diaxron va sinxron ravishda ham adabiy tilimizda ham barcha shevalarda ifodalanib 

kelinayotgan bila, birla, billa, ila, -la koʻmakchilari tilimizning tabiiy lisoniy oʻziga 

xosliklaridan biri ekan, deya xulosa chiqarishimiz mumkin. 

1. uchun koʻmakchisi – maqsad, sabab, atalganlik mazmunini ifodalashga xizmat 

qiladi. Uning -chun shakli badiiy asarlarda qoʻllaniladi va adabiy til uchun me‟yor 

hisoblanadi. Oʻgʻuz lahjasida uči:n shaklida dialektga xos choʻziq unli bilan talaffuz etiladi. 

Sh.Shoabdurahmonov mas‟ul muharrirligida nashr qilingan “Oʻzbek shevalari 

morfologiyasi” kitobida oʻgʻuz shevalarida shevalarda uchun ko„makchisi o„rnida jo„nalish 

kelishigi formasini (-gä, -kä //-qä) olgan harakat nomi (-moq+ga, maq + qa, maγi+na) 

ishlatiladi. Shimoliy oʻgʻuz shevalarida: tandir qaqmāqqa saγ aladäkän (tandir solish uchun 

sog„ tuproq olar ekan), Almataγa közini körsätmäkkä ketti; Xorazmda: kejin barmaγϊ:na 

oŋaj boladi – shaklida izoh berilgan. Haqiqatan ham ushbu uchun koʻmakchisi sabab, 

maqsad, tegishlilik, oidlik mazmunlarini ifodalash uchun joʻnalish kelishigi oʻrnida 

almashinib qoʻllanilishi tilimizga xos tabiiy lingvistik xususiyat sanaladi. Ammo boshqa 

dialekt va shevalardan farqli jihati oʻgʻuz lahjasida uchun koʻmakchisi deyarli 

qoʻllanilmasligidir. Buni Z.Xidiraliyevaning “Oʻzbek tilining Iqon shevasi” tadqiqoti ham 

dalillaydi . Oʻgʻuz lahjasi tarkibiga kiruvchi Janubiy Qozogʻistonning Iqon shevasini 

oʻrgangan tadqiqotchi oʻz ishida koʻmakchilardan bilan, sari, singari, kabilarni tahlil qilgan, 

ammo uchun koʻmakchisi haqida biron dalil keltirmagan. Bu koʻmakchining kelib chiqish 

etimonida maqsad mazmunini ifodalovchi oč (oʻch) soʻzi yotadi. Qadimgi turkiy tilda oč 

soʻzi maqsad, niyat ma‟nosida qoʻllanilgan boʻlib, unga -on (-oʻn) qoʻshimchasi 

qoʻshilishidan hosil boʻlgan. Keyinchalik tilning tadrijiy taraqqiyoti jarayonida o (oʻ) 

tovishi u ga almashgan va uchun koʻmakchisi paydo boʻlgan . Hozirda oč (oʻch) soʻzining 

semantik ma‟nosi oʻzgarganini, “qasd (olmoq)” mazmunida ifodalanishini ta‟kidlash lozim. 

Shuningdek, “qasd qilmoq” shaklida “maqsad”, “niyat” mazmunini ham ifodalaydi.  

2. kabi, singari koʻmakchilari. Oʻxshatish, solishtirish, qiyoslash ma‟nolarini 

anglatadigan ushbu koʻmakchilar -dïjn//-dijn//dajn qoʻshimchalari bilan ifodalanadi. Shu 

oʻrinda adabiy tilda ushbu shaklning -day, -dek, shevalarda esa, -dajin, dejin koʻrinishlari 

mavjudligini aytib oʻtish lozim. Masalan: ulli kiši dijn//kišidajin (katta kishidek (yoki katta 

kishi kabi/singari); qum-čäjä mϊs dϊyn sa:ri qï:zip getipti; qumri qušdijn qanatimni 

qaqaman; sïläriŋ dö:vriŋiz dïyn dövr joq. Oʻxshatish, qiyoslash mazmunini ifodalaydigan 

kabi koʻmakchisining etimologiyasi kib soʻzidan olingan. Qadimgi turkiy tilda -i egalik 

qoʻshimchasi qoʻshilib, kibi shaklini olgan. Hozirgi kunda i tovushi ä tovushiga almashgan 
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va kabi koʻrinishida ifodalanadi. Badiiy adabiyotda va ayrim shevalarda kibi shakli ham 

saqlanib qolgan .  

3. Sayin, sari, keyin, soʻng soʻngra, ilgari, burun koʻmakchilari. Bu koʻmakchilar 

tilimizda payt, zamon, oʻrin, joy mazmunida qo‟llaniladi. Oʻgʻuz shevalarida ham shunday 

funksiyalarda ifodalansa-da, fonetik, dialektal mazmun va vazifasida biroz oʻzgarishlar 

mavjud. Ularning bu lahjada quyidagicha koʻrinishlari mavjud: sayϊ:n, sayϊn, son, songrä, 

soγun, daγï:n, osin, kejin, kiyin, sāγum, soŋ, i:lgäri, kez//kïz, sajin, burin, birn kabi. uš tār 

kundän soŋ (uch-toʻrt kundan soʻng); vunnan söŋ, tülki ba:γï: ejäsinä qï:čqï:radi, ba:γa 

girjännän soŋ tülki aγzina i:kki bunni döšïknä üzüm suqï:pti (undan so„ng, tulki bog„ning 

egasiga qichqiribdi, bog„ga kirgandan so„ng, og„zi burnigacha uzum to„ldiribdi); bular 

otiraväriptilardan jarimaxšam durip käl ujxlapti, bala qï:standi daγï:n jolda ačip korädi 

(bular o„tiraverganlaridan kal yarim kechasi turib uxlabdi, bola qiziqqanligidan yo„lda ochib 

ko„rdi); väzi:llä aqï:lli a:damni äldïnä, varadilä, da:n bolγan gäpläni bir-bir aytadilä (vazirlar 

aqlli odamning oldiga boradilar, bo„lgan gaplarni bir-bir aytadilar); unnan soŋ i:lan balani 

quvup ušlap aladi, ušlap alγannan kijin balaγa aytadi (undan keyin ilon bolani quvib ushlab 

oladi, ushlab olgandan keyin bolaga aytadi); daŋ atmïj burin onnilarimizdan turib otiripmiz 

(tong otmasdan oldin o„rnilarimizdan turib o„tiribmiz) ; mänï kezïm nan gäldï (mening 

ketimdan keldi), hunnan kezïn män (undan keyin men); sa:čim sajin ömür bärgij 

xuda:jim…(qo„shiqdan) . Oʻgʻuz shevalrida kejin, kiyin, kez//kïz kabi fonetik shakllarda 

qoʻllaniladigan keyin vazifadosh koʻmakchisi qadimgi turkiy tildagi “kidin” soʻzidan kelib 

chiqqan. “Devonu lugʻati-t-turk”da “kädin” shaklida keltirilgan. Ya‟ni kid+in=kidin – kedin 

– keyin ketma-ketligida d tovushi y ga almashgan va “oxiri”, “ma‟lum vaqt oʻtgach” 

mazmunidagi ravishni hamda ravish mazmunini ifodalovchi vazifadosh koʻmakchini 

tasvirlab keladi. Bu lahjada kez (-ïn) shakli ham mavjud boʻlib, oʻzbek tili fonetikasi 

tarixidagi z-d-y tadrijiy oʻzgarishlarni diaxron “qoldiqlari” mahsuli sifatida hamon 

qoʻllanilib kelinayotganini qayd etish lozim: kezin – kedin – keyin. Shuningdek, bu 

koʻmakchining qisqa kez-, ket- key- shakllari, nafaqat, oʻgʻuz dialektida, balki, boshqa 

shevalarda ham qoʻllanilib kelinmoqda . “Ilgari” soʻzi “avvalgi vaqtda”, “burun” ma‟nolarini 

anglatadi. Bu soʻz qadimgi turkiy tildagi “old” mazmunini bildiradigan il va hozirda 

iste‟moldan chiqib ketgan -gʻaru joʻnalish kelishigi qoʻshimchasidan hosil boʻlgan: 

il+garu=ilgari.  

Xorazm va Shimoliy oʻgʻuz shevalarida yordamchi soʻzlarda koʻmakchilarning farqli 

jadvali.  
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1. Jadval*. 

 
Bu jadval oʻgʻuz shevalarida qoʻllaniladigan koʻmakchilarning ichki farqlarini, 

yondosh lahjalar ta‟sirini yaqqol koʻrsatib bera oladi. 

Umuman, oʻzbek tilining oʻgʻuz shevalaridagi koʻmakchilar adabiy tildagi kabi bir xil 

oʻrin va funksional vazifada qoʻllaniladi. Lahjaning ichki qonuniyatlari koʻra fonetik 

tuzilishida farqlar mavjud. Shuningdek, boshqa shevalarda uchramaydigan koʻmakchilar 

ham mavjud. Nutqda bajaradigan vazifasi qarab ham oʻziga xosliklarni kuzatishimiz 

mumkin.  
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